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ADVERTISEMENT. 


Taus tract contains a brief account of the mode of Hindu wor- 
ship, an well as of ‘the discussions kept up among different secta 
of Hindus, in support of the self-exiatence of the Supreme Cre- 
ator. 

‘The Translator of this 





work has to acknowledge the valuable 
assistance he has received from several of his literary friends in 
the progeess of the translation, ond more particularly from hia 
anuch esteemed Cousin, Biboo Krishna-Chandra Ghosa, 

‘The tract is taken from an original Sanskrit Work by Car= 
RusJEEVEE of Gowr,* and is rendered into English in the hope 
thet many may সিএ delighted and instructed ut the perusal of 
production which contains 4o much relative to the belief and 
worship of the inbabitants of Bengal. 





KALEE KRISHNA. 
smona-BAzAn, 
Calcutta, 15th Jun, 1832. 3 


৮ The name of « Province of Bengal lying on tho banks of Gang River, the reine 
of the capital of which Protioce are still very extensive. 
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It is related, that in former times, there lived a Ri- 
ja, whose name was Vikrama Sena. This Raja on 
‘one occasion gave an cntertainment at which were 
present several ministers and friends, and some Pan- 
dits of different classes, whose qualifications were of 
the first order, like those of Indra.” ‘There were also 
several Priests who came in their respective habits; 
and among the group appeared morcover a devoted 
Vyshnaya ora follower of Vishnu, 





On seeing this individual, one of the Courtiers, who 
was a man of uncommon knowledge and virtue, com- 
menced giving the Raja a description of all the holy 
forms and ceremonies used by the persons belonging to 
the different religious sects, as they successively made 
their appearance at the entertainment. 


বিছয়োদতরঙ্গিপী। 
tawa আগতঃ। 


অথ ACS সমাহৃতাঃ THES পুরোহিতা ইৰ fae কেম 
afore wl তত্র প্রথমতঃ afore বৈষণৰ মালোক্য 
* 
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কোপ্যেকঃ mam জ্ঞানাতিজ্ঞো বিদিতপরমতত্ত্ নিজগাদ et 
Safe আনাসমূর্ভাতিলকী বহু শব্চক্রপত্মাক্কিতোজ্কুল 
বপূধৃতিপীতবালাঃ। কণ্ঠে ললাম তুলসীলুক্সমাদধানঃ প্রা 
নয়” হরিকথা”১ কখর়মুপিতি || প্রবিশ্য চ সঃ]| Raw? 
লিতলোচনো দৃঢ়তরপ্রাবন্ধষোগাসনো যদ্‌ বক্ষাদিসুরেজ্রবন্দি 
eon Ty স্বর”্ধ্যায়তি। বৈকুষ্ঠেকনিকেতন* জগদতি 
ব্যাপাস্থিত”) লীলয়। or বুহ্ধাখ/বপুঃ সদৈব মুদিত্১ চেতাঃ 
লমালদ্তাপ্১ Hh 11 BSCE ॥ 


Of the Vyshnava as he entered, he spake th 





1. Tho Vyshnava is marked with Teclaka, thatis, with 
the mark of his sect,on his nose, and has several dots* 
upon his body ; he wears a yellow coloured cloth, and 
has a wreath of Tulscet round his neck; he utters 
incessantly the name of Hari, the Supreme Being, and 
now that be hus entered the assembly, and taken his 
seat in the usual posture, with his eyes a litile clos 
ed, he pronounces a benediction on your Highness in 
the following words :— 





“ May he whose foot is venerated by Brahma, Indra, 
and Mahadeva, who by sitting in a comer of Vyhun- 
tha,t pervades every other spot, and whose immortal 
frame is called Brahma, illumine your reasoning fa- 
culty.” 





* Made of Shankha (Shell), Ghokra (Disk), Gadi (Mace), 
and Padma (Water-lily). 

+ The name of a plant (Ocymum eanctum) held in religious 
‘weneration by the Hindus. 

The Paradise of the Hindus. 
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শৈৰ আগতঃ। 


অগায়ান্তশৈবমালোক্যাহ সঃ। Qataarafe জটালমৌলি 
্াহত্বগালস্িভমধ্যভাগঃ। বিস্তৃতিমম্- ভূষিত Steer Fy) 
ক্ষমালাকলিতোর্র্দেহঃ। প্রবিশ্যচ atl যপ্*গায়ন্তি লঙগ। ল 
we fart ধ্যায়ন্তি ষযোগিনো যস্যাক্ঞা মধিগত্য trae 
গণ কুরধ্তি সৃ্টযাদিক”১।  মোখ্যস্থ্া বতাযিরাকৃতিরপি 
aT জগ* সাকুতি MITT EN TTS সর্জজগতী শিক্ষাকরঃ 
শঙ্কর ২ || ইত্যচে॥ 





After this the ৯1531, enters, or one of the followers 
of Shiva, concerning whom the Courtiers thus spoke 
to the Rija:— 


2, His head is covered with matted hair, his waist 
girded with tiger skin, aud his body decorated with 
Vibhooti,® from the upper part of which is seen sus- 
pended a garland of Rudriksha+ He comes forward 
and blesses the Raja in the following strain :— 





“May he whom the Vedist always sing of, and 
the Yugees or Devotecs constantly contemplate ; by 
whose authoritative command Deities are created, 
protected, and destroyed; He who, though he be in- 
corporeal, yet for the salvation of his people became 
corporeal ; even He whose only reflection is his own 
glorious self and who enlightens the world, preserve 
your life from danger.” 





* The aahes of ox-dung. 
+ A tree, the fruit of which is used by Hindus to make হে 
+ Rick, Yujub, Séma, and Athurra. 

ae 
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শাক্ত আগতঃ। 


অথায়ান্তপ১ শাক্তমালোক্যাহ সঃ | জবাপুষ্পস্, মৃদ্ধি 
তুষ মুরলি মঙ্গীসুমনসা” ললাটে প্যারক্ত” তিলক wafer 
ON মলরজস্) | দখানঃ aN নিজছৃদি পর 

সমায়াতঃ সাক্ষাদপরইব বাচলপতিরয়”১ || প্রবিশা সঃ ॥ 
হামাসাদ্য fades হরিহরবুদ্ধাদিভি দৈবতৈঃ স্বীয়”, স্বীয় 
মতা দুস্করতর* SG ক্ষণা্গীলয়া | স!দুগ! ভবভীতিরীতিশ 
মনী লোকত্রয়ত্রায়িপা gaia প্রুতিপক্ষপক্ষদ্লনী বাণ্থাক 
লোল্লালিনী || oil ইত্যুচে ॥ 


In the next place enters the Shakta, or the follower 
of Sbaktee, the wife of Shiva. 


3. His head is crowned with a beautiful red flower 
called Java, his neck adorned with a garland, of crim- 
son flowers, and his brow painted with horizontal lines 
of red sanders, He makes Bhagavatec (the wife of 
Shiva) the real object of his medifation, and is equal 
to Vachuspatec* in knowledge. Ax soon as he had 
seated himsclf in the Royal Court, he pronounced the 
following benediction on the Raja :— 








“May all your desires be realized by the favour of 
that Durga, through whose assistance Hari-Hara, 
Brahma und others, perform their respective arduous 
tasks ina moment without any trouble, and who is the 
author of the redemption of the universe, the only God- 
dess who has power to remove worldly calamities and 
to vanquish and overcome enemie: 














. Tie opus ‘ove of the numea of Brchuspati. 
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হরিহরাই্ৈতবাদী আগতঃ। 


শরণীকরবাণি তাবিতি ৰিভাবনভাষপতৎ্পরঃ |] afar ৮ 
সঃ। বৃহ্চাবিউমনাং লদৈব কমলালক্ো বিষাদোবিতূঃ ক! 
বাসো en বিভূতিমান্‌ গিরিবরাসারো *ভয়াবান্সভঃ। সর্পা্ী 
শধরো বিপৃঙ্গবচরো লোকত্রয়ানদ্দকো GET হৃদয়ঙ্গতঃ 
প্রতিলবস্* কুষোহধবা শঙ্করঃ || ৪ || ইত্যুচে ॥ 


‘Now enters Hari-Hara Adytavadee or the follower 
of both Krishna and Mahadeva as one person, 


4. His neck is decorated with rosaries of holy basils, 
and his corporcal frame besmeared with ashes; he is 
well skilled in pronouncing the names of the two 
Gods, who are the objects of his adoration ; and enter- 
ing the assembly he gives his benediction to the Mo- 
narch thus :— 


“May your heart be the perpetual receptacle of 
Krishna and Shunkra whom Brabmé constantly con- 
templates, and who is cither the lover of Lakshamee, 
the Goddess of Fortune, or is pleased with the flower 
called Padma or water-lily ; who is purely bright, or the 
drinker of mortal poison ; who is the sole Lord of the 
universe, or is that on which the Sun exercises his pow- 
ers ;* who commands immensity of fortane, or has his 





© According to Hinda mythology Shiva hee three eyes, in one 
of which the sun sparkles, in another the moon, and fire in the 


third. 
as 
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body embellished with Viodooti; who is the possessor 
of the mountain Govardhans, or whose habitation is 
in Kylasa ;* who is the great Governor of Dwarakét 
or the husband of Durgé; who bolds in bis band the 
deified serpent Ananta, or has that w! called 
Kéloéah for the ornament of his tuminous boly ; whe 
rides either on Garoorat or bn a Ball ; and who is the 
only source of universal bliss.” 








নৈয়ায়িক আগতঃ। 

দ্মখায়ান্ত” নৈষাযিক্কমালোক্যাহ নঃ। পরিকল্পিত তক 
পরমরয়া বিদুষঃ sar Breen | অয়েসতি fam স 
frre সহিভো রসনোপরিখেলিভয়া ॥ প্রবিশ্যচ সঃ || 
ফঃলৃ্টস্থিতিন-ব্ৃতীবিভনুতে gat মূর্তিজিকৈ Garin 
তয়াস্থিতানি লদস*কর্জাপ্যপি প্রানিনাপ্)। নিতোচ্ছা কৃতি 
বুদ্ধিমানথপরো! state পরাস্মা wa সোৎয়”১ cai fount 
Maa DROWNS যন্তবেছ [I ও || RYT Hh 


In the moan time enters the Nydika, or the student in 
Philosophy. 


5. On his tongue Shuraswatee, the Goddess of 
Speech, and Eloquence, appears as it wete to sport; he 
looks upon all, himsclf excepted, as a straw in point 
of knowledge; and appearing in the Royal Court, where 
scientific discussions are carrying on by the learned, 
begins to bless the Monarch thus :— 





© ‘The Paradise of the Hindus, the dwelling filace of Shiva or 
the lofty mountain on the great range of Mas or Himélaya. 

+ The name of a city renowned in Hindu writings as the reci- 
dence of Krishna. 

+ The regent of birds, according to Hindu mythology 
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“May thedesire of your heart be granted through 
tho kindness of him who, having created Brabmé, 
Vishnu, and Mubeshwara, allotted to them the power 
of croating, protecting, and destroying, who bas ap- 
pointed good and evil for the human race, and exists 
perpetually an upright, and an all-wiso Being, far 
above all earthly mortals.” 


মীমাসক আগতঃ। 


অধায়ান্ত”১ মীমা্পলক মালোক্যাহ লঃ। বেদার্থলার্থেযু 
গতান্ধকারো HATS! যজগৃহীতদীক্ষঃ। আনো MNS SEAN 
ন fret সমেতি শিষ্যেয সুশিক্ষিতেষ্ু। প্রবিশয চ সঃ। যে 
নাভবচ্ছতমখো। হখিপতিঃ yarn craters দিনকরো 
হধিপতিগহাণাপ১।  ত্বপষেন ভূমিবলয়ে হখিপাতি নাগা 
Bima AST THA তে eT Ml ৬ ॥| ইত্যুচে || 


‘The Meemamsaka enters, who is the professor of 
those philosophical systems of the Hindus, whose ob- 
ject is to discriminate differences, to reconcile various 
opinions, or to judge of their merits. 


6. This individual by being diligent in the perfor- 
mance of such duties as are ordained in the Vedas, had 
darkness dispelled from his mind, He used to perform 
strictly and unceasingly all the acts of devotion; by 
holy sacrifices he had acquired the initiatory incan- 

ion ; and although, he is continually engaged in in- 
ig his learned pupils, he comes forward before 
the pious ruler, and bestows the following blessing on 
‘your Majesty :— 





aa 
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“ May your heart be inclined to those actions, by the 
performance of which Indra has arrived at the rank of 
supreme authority over the Deities ; by which the raler of 
day has ubtained the power of controling the planets ; 
and by attempting to do which, you yourself have 
gained the influence you now possess over the subjects 
of this vast empire.” 


বেদান্তী আগতঃ। 

অথায়ান্ত+১ বেদান্তিন মালোক্যাহ সঃ। পোভাধিরূচো ET 
নাহ্ুরাশৌ নমন্তডোগৈকনিরন্তচেতাঃ।  অস্মান্পারিত্রাস্ত ম 
রষ্পুরস্তাৎ, কাধায়বালাঃ লমুপোতি দণ্ড | প্রবিশ্যচ লা 
fas ব্ৈলাক্য মেতম্মহসি দিনপতের্বারিবন্ভালমান*, Fel 
হঞ্চায় fren ব্যবহরতি যঙজ্ঞানতঃ সর্ধ্বএব | ৰিজ্ঞানালম্দর 
ors বিমল মবিদিত” সর্দগাম্যছিতীয়” fers চাপেত্য মা 
WIN কলয়ান্ত সহসা SHAT ATH ॥ ৭ ॥ EAT || 


The Vydantika or the student of the Veda next enters, 


7. Having crossed the dreadful ocean of this perish- 
able world in the bark of reason, and having abandon- 
ed every worldly enjoyment, be wears dyed sackcloth 
for our sakes, and approaching the righteous Governor, 
begins to bless him thus :— 


“May your mind be freed from illusions, and become 
duly enlightened by ready understanding: May you 
havea right estimation of yourself, and be free from all 
earthly ties of relationship, with which the heart of 
every. individual oa earth is engrossed, and by which 
tha knowledge of the one God, whose suntike spirit 
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floats upon the waters, and who alone is all-wise, su- 
promely happy, dwelling in light, the unknown, and yet 
the all present, is forgotten.” 


লাসখ্যপাতগ্রলবে্তারা বাগতৌ। 
অথায়ান্তৌ সা”খ্যপাতপ্চলবেত্তারৌ বীক্ষ্যাহ লঃ। ইমা 
বুভৌ পুর্জশরীর মালা বধঃশরীরে fier EE গভৌ। 
লমান্ভাবৌ সিতনি্মুলেক্ষণৌ সমাগতৌ ধামনিধী সুফোগি 
নৌ প্রবিশ্য চতৌ॥ পল্সপত্রাঘুনির্লেপ পুরুষস্যানুকারি পী 
প্রক্ুতিস্তে মহত্ত্ব”, UCTS AAEM ॥ ৮ ॥ ইত্যচতুঃ ॥ 


‘There now enter Sinkhya and Pitanjala, the former 
a believer in the Séukhya Philosophy, which maintains 
the doctrit ver present oxisting God; the 
a believer in Paitanjala or one of the six schools of Phi- 
losophy, among the Hindus, 





of on 





8. These men you perceive have the upper part of 
their bodies very full and robust, whilst the lower part 
is quite shriveled; their eyes are of a pure white co- 
lour and they are real Devotees. On approaching the 
Monarch they pronoauce this blessing :— 


“May your glory be over preserved by the goodness 
of that Being who is compared to the water that trem- 
bles on the leaf of the lotus, and who bas all nature for 
his coadjutor in the exercise of his authority.” 


পৌরাণিক আগতঃ। 
waren পৌরানিক*১ বীক্ষাহ সঃ প্রবাকোতযস্, প্র 
খরঃ প্রবক্তা জিহাগুস”অপ্পিকস্থাপ্রবাহঃ। প্রশান্তচেতা yee 
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want মাগতঃ aware || প্রবিশয BN বেদা যেন 
MARS TTS পৃষ্ঠে ধৃতা pes দৈতোেশো নখরৈর্ঘতঃ ফ 

শিপতে corr বলিঃ প্রাপিতঃ। ক্ষাৎক্ষত্র। জগতী দশানার 
ছিতা মাতা কতা রোহিশী feo creat ধরাপ্য waa পা 
ate লনারায়ণঃ|৯ | ইত্‌চে ॥ 


‘The Pourhnika enters, who is the professor of the 
Puranas, that is, of the Ancient History of the Hindus. 


9. This person is so elegant a speaker, that Saras- 
witee, or the Goddess of Arts is accustomed to mani- 
fest herself in his speech ; his’ memory is likened to a 
sharp instrument, he is always occupied in religious 
duties, and engages in nothing else : he is habited in 
clean apparel, and on presenting himself at the Royal 
audience, he addresses these benedictory words to his 
sovereign :— 


“May that Narayana* who sought out the Vedas 
from the unfathomable ocean ; (1) wo supports the 
earth ; (2) and formed the universe anew ; (3) who de- 
stroya the Genii with the nails of his fingers ; (4) who 
Drought the Balee 88638 into the subterraneous re- 











© The name of Vishon, who was in being before all worlds, 
‘and who moves upon the waters of the creation. 

(1) Here the author uses in his Sloka the names of Vishnu, 
who assumed ten embodied shapes; Matsya Avatira; Fish or 
Triton. 

(2) Korma Avatéra ; the নাস 

(8) Varuha Avatira; the Boar. 

(A) Nare Singha Avatira ; one part of the body like Nara, a 
tan ; and the other like Sings, a Lion, 
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sion ; (5) who entirely overthrew the race of Kuhetei ; (8) 
who freed the world from Ravana ;(7) whose mother 
was the illustrious Robinee ; (8) who considered cavy 
to be an evil act ; (9) and who crushed almost all the 
‘Yavana, or impure sects ; (10) may this powerful Deity 
preserve your life and kingdom.” 








জ্যোতিরিদাগ্ঃ। 

অগায়ান্ত”* জোতিবিদ মালোক্যাহ me | জ্যোভিবিদেষ বি 
দ্িতাখিলকালতন্ঃ mays কৃতদ্রদৃষ্টিঃ। জান 
নেকবিধভৃতভবিষ্যদাদি সন্দজ্ককল্প পরিকল্পিতখী রুূপৈতি॥ 
প্রবিশ্য চ সঃ]| স্রঃ শূরপদণ্ রুচি হিমরুচিঃ aI 
মন্রলো CATES বোধন আতনোন্ত ললিতা বাচশ্চ হাচক্পতিঃ। 
কাব্য কাব্যকলাকলাপনিরতি”১ মদ্দো PORTE EE” 
GF TAC জয়করী”১ কেতুস্চ কেন শ্রিয”॥৯ Olt ইত্যুচে ॥ 


‘The Jyotis-verta or the student of Astronomy and 


Astrology enters. 





10. To bim are well known the real omens of times, 
and he is ever ready and able to solve various questions 
respecting the three different periods of time, the pre- 
sent, the past, and the future ; approaching your Ma- 
Jesty he exclaims :— 





(5) Vimona Avatira ; Dwarf. 
(6) Porushoréma Avutsra ; or Axe-bearer. 
0) Réma Avatéra, 

(8) Balarémma Avatira, 

(9) Boddha Avatire. 

09) Kalkee Avatéra, 
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“ May the San confer on you the dignity of heroism ; 
May the Mooa fulfil all your desires; May the planet 
Mars prosper your health ; and Mercury increase your 
understanding ; and Jupiter redouble your eloquence ; 
and Venus impart to you the knowledge of pocsy ; and 
Satum remove all evils from your destiny ; on the other 
hand, may Rahoo* cause gloom to cover and overwhelm 
all your enemies: and Ketut grant that victory may 
ever attend your royal standard.” 





বৈদ্য আগতঃ। 


অখায়াস্ত” আঘুর্ষেদবিদ মালোক্যাহ লঃ| বৈদেতা ধনব 
দাঃ হওপৈরগাধৈ। লিক্চগ্িবেদ্ছুঃ সুধয়া জগন্তি। স্ভুরক্রজা 
মাযুরিব প্রদীপ্তপ২ ব্াধেরতিব্যাধিরিবায়মেতি|| প্রবিশ্য 
চলঃ॥ প্রঙ্গা চকোরায়িত দৃ্হ্গান্করপেশ কামেশ্বরতুলামূ 
্ে। woe তেনর্জরসায় নিত্য were চিন্তামণয়ে নৃপায় 
Hs sil ইত্যচে ॥ 


‘Then enters the Vydya or the Phy: 





11, He is possessed of excellent qualities, and is 
accustomed to administer to the afflicted some healing 
medicine like nectar which is pleasant as the moon 
which delighteth the world by her sparkling beams; he 
ia ৪0 skilful in his profession, that all external maladies 
are removed by his prescriptions. Presenting himself 
before your Highness, he begins to applaud your excel- 
Jent qualities thus :— 











* The ascending node or dragon's head. 
+ The dragon's tail or descending node ; a comet ; en ensign 
or fag. 
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“The subjects of your Royal Highness include tho 
feathered tribe called Chakora ; your Majestic sight is 
truly compared to the serene Moon, and (he air of your 
Kingly person is similar to the beauty of Cupid ; there- 
fore may you be always prosperous, and in a condition 
to enjoy earthly benefits, and like the inestimable gem 
termed Chintamani,® for the sake of your poor suppli- 
cators.” 


বৈয়াকরণ আগতঃ। 
অথায়ান্ত” বৈয়াকরণ মালোক্যাহ A | আলাপ কালাপক 
দুর্ঘসিপহো ষঃকাশিকায়া মপি কাশিকেশঃ| শেষাবতার 
5 পুর্ধকীর্তিঃ সএষ বৈয়াকরণে হত্যুপৈতি ||  প্রবিশয 
Baal আখ্যা কীর্তিচয় Ves mares সৎকর্ধবকারক 
লমানননন্িবিষ্উট। সৎসন্ধিকৃভব পরোদ্ধত Wife বি 
ক্রান্তিমেছি বহপাশিনি বিষ্টভাবস্ || ১২ ॥ Raye Hl 


Enters the Vyakarana or the Grammarian. 





12. His knowledge of Grammar oquals that of Dur- 
ga Singha, the commentator on the philological work 
called Kalapa, gnd is equal to that of a certain author 
known by the name of Mabosha: he was well versed 
in thatart which is called Phani-bhdsé, and was much 
renowned in the world for his philosophical uttain- 
ments; appearing before his Monarch, he bleases you 
as follows :— 


“0 Sovereign! may the fame of your bounty be a0 





* A fabulous gem wuppesed vo furnish ite pomoeecr with 
whatever he may think of. 
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diffased throughout the world, that no soul may remain 
insensible to your wisdom ; yea may the inhabitants 
of the globe be altogether favourable to your happiness, 
and may you he the doer of good deeds, as well as the 
defender of your Royal throne ; may you moreover be 
the object of friendship with the great, and become as 
a powerful lion in the castle of your antagonists ; and 
finally may the various rarities presented to you by 
different individuals be thought worthy of your accep- 
tance,” 


আলঙ্কারিক RTS : 
অখায়ান্তনালঙ্কারিক মহাকবি মালোক্যাহ্‌ সঃ। বৃত্তরীতি 
কলনৈকদক্ষিণো। গদ্যপদ্যরচনাবিচক্ষণঃ | এফপশ্য পুর 
ভো মহাকবির্য়ন্িৰ লমেতি ভারতী” || প্রবিশ্য চ সং॥ 
শৃঙ্গারহাস্যসছিতান্ভূত রৌদূবীরাঃ সপ্পপ্রাপ্য কালমূচিতষ্ 
ভবতো Sag! কিঞ্দ্িযাপ গিরিদরীবিনিবালভাজা্ বী 
Benge করণাভয়শান্তরঃসুঃ | ১৩ 1 Rey | 


Enters the Alankérika or the student of Rhetoric. 


13, This person is highly adorned with poctical ge- 
nius and knowledge, and is the best scholar in respect 
of composition whether in prose or verse. Having the 
Goddess of Science with bis appearance on this occa- 
sion, be thus speak: 





“ May you live long to enjoy every earthly gratifica 
tion, to diffuse exhilarating and joyous sentiments, to 
be delighted by preternatural works, to elevate your 
mind by attainments in magnanimity and heroism ; 
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and may your rivals who have taken their fight into 
the mountain caves, live to suffer from the calumniea, 
the perils and the turbulence which their deeds have 
deserved.” 


নাস্তিক আগতঃ। 
অথায়ান্ত*্* নাস্তিক মালোক্যাহ ae | সম্মার্জিত কিতিন্যস্ত 
পাদোহিন্১সা wanes | নাস্তিকো ca সমায়াতি any 
ক্ষিত মূর্ভজঃ | afer bas ll দেবানল্চয় লঞ্চয় প্রতিদিন” পু 
শ্যানি জন্মন্তরে ভোগায় প্রয়তো মহাক্রত্তবিধৌ সায় FEN 
TIS FF) Bon THRE পশ্থগনা বুদ্ধি qttn fim 
দণ্ুত্যক্ষ পদার্থনার্থরছিতপ্পপক্থান মারোহতু ils Sil Rae | 


Enters the Nastika or the Atheist. 


34. ‘This person steps with great prudence and 
caution, sweeping the ground he is treading, lest 
he should injure any insect ; with his hair dishevel- 
led, he approaches this virtuous King, and speaks 
thus :— 


“ Alas! how has the heart of your Majesty boen mis- 
led by adhering to the sayings of treacherous people ; 
your Majesty pays homage to mere idols, and thinks, 
that by doing #0, as well as by sacrificing animals in 
honour of them, you perform a pious deed, which will 
ensure your Majesty everlasting bliss! May your Ma- 
jesty then be just and upright, by following the path 
of trae wisdom.” 
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লত্যগ্নণ উবাচ। 
আছ সর্ষে দোপহাসপ্ লামাজিকাঃ়। জাঃ পাপ! দুরাত্মা 
Bon কু আগত ইতি প্রকট” জগদুঃ | ১৫ I 


15, The people who were in the Court, on hearing 
‘this, justly ridicule the man, and express their detes- 
tation of his impiety :— 





প 9 vile infernal creature, whence comest thou 


নাস্তিক উবাচ। 
অধ নাস্তিকঃ আঃ পাপোংহ*১ wage পুনঃপুণ্যশীলাঃ যে 
শিরক”, সৃত্তি ore ১৬ ॥ 


16. The Atheist auswered, “Am I considered a 
sinful being, whilst you delight in slaying harmless 
animals and pretending to meritorious actions?” 





stators Bate 


মীমাপসকঃ সাটোপপ্১। স্বর্গ! গতিঃ ক্রত্তহতস্য পশোশ্চ 
তস্য ভৃপ্যন্তি দৈবতগণাঃ পরিবারবগৈঃ। স্বস্যাপি ates 
ক্ষলানি তবস্তি লু” পাপায় fen ভবতি তদ্িধিজাত ign 
সা॥১৭॥ 


17. To this Mecmamsnka rejoined, “To slay beasts 
for holy sacrifices, cannot be called an.impions act, 
because by so doing, the Deities become appeased and 
cause us to obtain whatever may be desired ; moreover, 
this act ix sanctioned in the Vedas, and cannot therefure 
be termed evil.” 


VIDVUN-MODA-TARANGIWAR. y 


atfee উবাচ। 
woth কুত্রচ কুত্র দৈবত FAN কুত্রাখ WATTAN U1 ১৮॥ 


18. The Atheist answered, “ What folly is it to say 
that there are Heavens, Deities, and another state of 
existence?” 


state উবাচ। 
SNC বেদ পুরাপমধ্য কিলসদস্তুনি fas নিজ্দূলি 11১৯ 


19. Mecmimsaka replied, “ Alas! on what ground 
can the ordinances in the Vedas and Pardnas be con- 
sidered absurd !* 


নাস্তিক Batt 
প্রামাণ্য” কিমু যাস্তি বঞ্চকরতা বেদাঃ পুরাণাদয়ো! যে 
চাতীজ্দিয় সর্ববন্ত কয়া বঞ্চন্তি mats জগ || ২০ | 


20. The Atheist added in defence, “The writings 
in the books termed sacred, are the dictates of treacher- 
ous men, and are therefore not genuine; and the 
language contained in them is used to deceive the 
world.” 


sete Bate | 
worn বিনৈৰ ed নুঝদুঃখাছি ভোগীপুরুষঃ || ২১ tl 
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21. Meomamsaka replied, “ Without holy actions no 
soul can expect ease, or avoid affliction.” 


নাস্তিক উবাচ। 
অহো কুত্র কর্ম কেন EN কদা কেন বোপার্সিত”, জনা 
স্তরে কৃতমিতি চে তদ্বে নাস্তি প্রমাণাভাবাৎ | মুখ দঃখা 
দিক”, পুনঃ প্রবাহ ধর্মতয়া শরীরিণা মনিয়ত* | TATE জ 
গদ্তদনছিতি সর্্ঘ মিদ”১ GAT ২২ | 


22, The Atheist maintained his argument in these 
words, “ Alas! who has seen what arc called actions? 
Who has laid up a store of them? for no one has ob- 
tained birth in this world in consequence of actions 
performed in a prior life. Qur happiness, and misery 
roll in regular succession, just as do the billows of 
the sea, and this temporary world is itself’ a miracu- 
lous production.” 





মীমাপলকপরাভবঃ। 
ইত্যাকর্দয চকিতে elas মীমাস্*কে CATT ॥ ২৩॥ 


23, The expostulation of Meemamsaka continuing to 
make an evident impression and to cause great agita- 
tion, as well as silence in the assembly, Vedintee 
thus proceeded :— 


ভূত মান্তে যস্মিমবেত্থিথ্যাভূৃতমপি লত্যতয়! প্রতি 
সখা 
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24, “It is obvious that although this globe is of a 
temporary nature, yet it must have sprung from an 
all-wise Creator, and that its production manifests 
great wisdom.” 





নাস্তিক উবাচ। 


সাধু সাধু কিঞিক্মত fact | any কীদূক্‌ Oy 
SAT || ২৫ I 


25. The Atheist replied, “ May you enjoy praise for 
your judgment and sound reasoning! but give us some 
exemplification of the Divine nature.” 


বেদান্ত্যবাচ। 
ক্রিয়াহীন মন্াকার*্, নিপ্তণপরমস্১মহঃ | তদ্বুহ্ধ পর 
মানন্দ মবাজ্ুনসগোচর”১ ॥ ২৬ ॥ 


26. The Vedantee proceeded, “ T am the follower 
of Him who is independent of actions, formless, with- 
out the property of matter, a most excellent Spirit, 
ever happy in himself, and out of the reach of our 
conception and perception.” 


নাস্তিক উবাচ। 


ভবম্মতথে fan কথ্যতে ay নিরর্থকণ 
Bl | আকারশ্ূন্েন গতক্রিয়েণ কর্তব্য মেতেন কিমন্তি লো 
কে ২৭॥ 


27. The Atheist continued, প If the universe be aaid 
to be an imaginary thing, why do you vainly support 
ae 
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your ideas of its existence? and why do you so ab- 
sordly maintain. the belief of a Creator, who as you 
say is incorporeal, and immaterial ?” 


বেদান্তিপরাভৰঃ। 
ইত্যাকর্দয চকিতে Sa GTS বেদান্তিনি | ₹৮| 


28. Veddntee, on hearing this was somewhat abash- 
ed, and remained silent; at which the courtiers in the 
royal assembly smiled, and turned their eyes towards 
মঠ, 

সম্মিত” নর্মে নৈয়ারিক মুখসবলোকয়ন্তিন্ম It 


তান্কিকঃ ANB Tes | 


কথ মহো fan Hrs ভবান্‌ AS মপরিঘূর্জন্নের। পশ্য 
অভালয়ন্েব নিজোক্তিদোষানন্যোক্তিমুক্ত্যা তরলীকরোষি | 
দিতি gare কাণোহি হান্যাল্সদত। মুপে 





তি।২৯॥ 


29, The Thoologist or Tarkika then began his dis- 
course with a boast, “How strange is it, that without 
amending your own conduct, you detect the defvets of 
others, and act 0 
ridiculed, when he uses opprobrious language towards 
‘such as have the use of both eyes.” 





¢ part of a monocular person, who is 


নাস্তিকঃ স্বগত*। 
আঃ যুক্িধারাবর্ষিশামস্মাক*১ পুরতঃ প্রচণ্ড সমীরণইবায় 
মুপান্থিতঃ ইতি চিন্তরন্প্যাহছ। আকর্ণয় তারম্মতসন্মাক১। 
a esi লৈবজস্থান্যদপি ন নরকো। নাপ্যধর্ষেো weds 
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কর্তা trary কশ্চিৎ প্রভবতি জগতো নৈবভর্তা নহর্তা । 
প্রতাক্ষান্যন্ন মান” ন লকল ফলভূদ্তেহতিনো! ধস্থিকশ্চি 
লমস্তে প্যনুভবতি wat নর্ধমেত ছিমোহাৎ | 


৩০ 


80. The Atheist now being somowhat elated, began 
to exclaim, “We are like clouds charged with rain as 
it regards deliberating on conclusive reasonings ; but 
ab! this man has come among us like a violent gust of 
wind.” Pondering thus, ho continued as follows, “ Lis- 
ten toa thorough disclosure of fiets, viz. that there is 
neither heavens, nor second birth, nor perdition, nor any 
such thing as conscience, nor righteousness, nor Crea- 
tor, nor Protector, nor Destroyer; to things that are in- 
Visible no credence ought be given; besides which, no 
‘one can enjoy pain or pleasure except in tho bedy; 
and if you persevere in your unfair arguments, all that 
can be said, is, that the people of the earth believe such 
things as proceed from mere fancy.” 








নাস্তিকপুনঃকঙ্গনপ১। 
fee afte পরমোগদ্মঃপাপমায় Sree অপরা 
খীনতা yer লগোধভিলফিতাশন। স্বদারপরদারেষূ হ 
cog বিহরেছ mH ৪রুশিষ্য Sate Swe স্বহিত 
BAT ৩১ ॥ 


1. The Atheist proceeded, “ Free-will is a shark 

of thé best conscience, sclf-torture is an atrocious 

crime. Freedom is sure independence, and living up- 

on dainty victuats is the oily enjoyment of etemal 

tranquillity. Legal ৩৪ well as iHogal’ gratification of 
Bs 
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the sensual passions ought to be free from ceremonions 
restriction. There is no need of any distinction as 
to Priests or Disciples; and if you arc desirous of 
being happy you will do well to adhere to all this.” 





তর্কিকঃ লোপহান+। 
লাধু রে লাধু যদি প্রত্যক্ষানম্যমান*১ BE ভবাদৃশে দূরৰি 
ছেশ মাগতে চরন্ত বৈধব্য বিধান মঙ্গনাঃ। অদর্শনেনৈব যতঃ 
শরীরিপো বিদেশযানস্য মৃতেশ্চ তুলাতা ॥ ORI 


8০. The Theologist now replied sarcastically, “ If 
any matter is not to be relied upon without ocular de- 
monstration, well may a woman, whose husband is far 
away from her, be considered a widow, for absence from 
sight is in such a case like death.” 


নাস্তিক উবাচ। 
অছো সৃতল্য নপুনদর্শন সিতি নিশ্চয়ঃ শরীরাদিনা শস্যন্থয় 
aa সাক্ষাৎ্কৃতত্বাৎ | বিদেশ steve পুনদর্শনিসস্ভাহনা 
স্কীতি TMT | ৩৩॥ 


83, The Atheist replied in return, “ Is it not wonder- 
ful to compare nonentity to a want of presence? for 
when one is alive, there is a hope of seeing him; but 
not when he is defunct.” 


তার্কিক উবাচ। 
কথমুখকটকোটিক সন্ভাবনরা। নাত্তিহতি ॥ ৩৪ 
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24. ‘The Theologist enquired, “Why may not ৮৮ 
sence from sight be supposed absence from the body, 
‘as the cause of lamentation?” 


নাস্তিক উবাচ | 
পত্রাদিদ্বারাংখিগভবার্তানা”, কথ AIFS Il ৩৫॥ 


35. The Atheist replied, “Because living in ৪৯ 
reign country proves a person's existence, and gives 
one hopes of hearing from him ; there is therefore no 
need of any lamentation.” 


আর্কিক উবাচ। 
স্বাগত দেৰ OE অনুমান মপি প্রমাণ BENT লিপ্যা্ি 
জীবত স্তন্যাবধারণেন aS apy | gas শব্দস্যাপয প্রামাপ্যে 
আপ্তবাক্যাদৌ বিস্থাসাভাব] ল্লিখিলপ্রবৃত্তি নিরোধঃ ate 1 
ন্যাচ্চ ভবাদৃশান্, water শ্রেয়লীতি শব্দোপি প্রুমাপত্েন 
স্থীকার্যএব জমন্ডিঃ ॥ ৩৩ | 


36. The Theologist then said, “ If the existence of a 
person be believed merely through the channel of let- 
ters, why may not the writings of the Prophets be firmly 
believed? Let then this Atheist be silenced by such 
reasoning.” 


নাস্তিকঃ লক্ষোত”্১। 


তৰত্ত TETAS. শক্জোপি cots তথাপি কথ সীস্থ 
রাছিলিদ্ধিঃ | ৩৭ ॥ 


Be 
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97, Tho Atheist with much confusion made 
Knowledgoment, “Though any thing may be relied on 
throngh the force of writing, yet the existence of the 
Divinity is not thoroughly proved by discussions.” 








তাকিক উরাচ। 
anit রমুমীয়তে লভগবান কার্য সৃষ্ট্যাদিক্, | 
নাস্তেচেদয মীশ্বরঃ কথ মছো সৃষ্ট্যাদিকণ্, জায়তে॥ ৩৮ ॥ 


88. The Theologist answered, “Divine power is 
manifested in his supematural works ; and if a Crea- 
tor is disowned, who.could have been the projector of 
this grand universe?” 


নাস্তিক উবাচ। 


কা নৃষ্টৌ পরিদেৰনা যদি পুনঃ পিত্রোরপত্যোন্ভবঃ কুস্তা 
দ্যাঃ প্ুভবস্তি সন্তত মমীতন্তৎ কুলালাদিতঃ ॥ ৩৯ ॥ 


80. The Atheist remarked, “Our parents are the 
sole cause of our birth, even as potters with their ma- 
torinls and instruments are of pots.” 


তাকিকি উবাচ। 
WIN সত্য) কর্তারৌ পিতরৌ সুভস্য কললাদীনা্১ 
কুলালাদয়ঃ কর্তারো হি uml তথান্তি কতমঃ কর্তা বনে 
শাখিনা্১ | ৪০ | 


40, The Theologist now added, “It is true our pa- 
rents are the sole causo of our birth, as potters are of 
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vessels 7106 may it be asked, who'planted trees in'tho 
forest, and what is the cause of their production?’ 


নাস্তিক উবাচ। 
জাযস্তে TENT ভে খলু বঙ্গ TTB প্রান || ৪১ I 
41, The Atheist interrogated in retarn, “Who was 


the cause of life, in such iuscets as come into existence 
through perspiration ?” 


তাকিকি উবাচ। 
স্যাদিথ*। যদি ভছিনৈৰ পিতরৌ পুত্রঃ স্বতো জায় 
ভাপ ॥ ৪২ ॥ 





42. Tho Theologist put this question, “ If plants grow 
by nature, why is not offspring produced from them?” 


নাস্তিক Bait 


কেযাক্ষিদ্দেহিনা ময়”, স্বভারো যৎ আ্রীপুরুষ anf 
দেৰোৎপন্তিঃ যা মানুষপত্তপক্ষিণা্, | কেবাঞ্চিৎপুন 
ধিনৈহ স্তক্রশোণিতলম্মাত*১ স্বেদাদিন। যথা মশকাদীনা”১। 
coufes প্ুনরাঁজ জল ভূমি বিশেষ সম্পনর্গেশ যাক 
তরু শন্যাদীনাস্১। তথাহি কাননবালিনা মপি তেষা” হ 
yer পতভামিহ বারিদবারি ক্ষিতি লপ্-র্গা wartecate 
পত্বি রিতি স্বতাৰএৰ বিলক্ষপাচনক arg? কার 
৭৯0৪৩ 
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48. The Atheist replied, “There are a number of 
anisaate creatures, who through conjugal union with 
the opposite sex beget insue, such as musquetoes, which 
are produced by perspiration ; and there are some creep- 
ing plants that are reared in water through human 
culture, as well as trees which grow spontaneously in 
woods without any such aid prodaced by nature, a 
source from which ull things originate.” 





তার্কিক উবাচ। 


সত্য* স্বভাব এবায়স। AG | সমালিকঃ কেলিমহমহী 
কুহা”১ crates হটকো বঙ্াম্থুনঃ। তণাস্তিকো বন্যকৃতে 
পয়োমুচা মচেতনালাপ্, ঘটক সচেতনঃ || few | অলৌ স্ব 
ভাৰঃ স্বস্বরূপঃ কশ্চিদপরে| বা। ATA! স্বন্যৈৰ Waifs 
কারণত্ব orate | নাপি দ্বিতীয়ঃ ভবম্মতে দেহভিম্নাভাবাৎ। 
যদি দেহভিম্বোপি কশ্চিদ্বিলক্ষণ সকল কার্যকারী স্তীক্রিয় 
তেতহিলএবাম্মাক seas | অতএব নদ্বিতীয়ঃ পক্ষঃ || 6৪ | 


44. The Theologist proceeded thus, “It is true every 
thing springs from nature, yet flowery shrubs are wa- 
tered by gardeners, and plants in the forest by show- 
ers of But is nature a living source or is there 
any other besides? As to nature, it has no power to 
originate w mortal soul; but as to the source gener- 
ally known by the name of God, he is without shape 
and governs all; if then his existence be admitted, all 
will be right, for he alone is worthy of adoration.” 








নাস্তিক উহাচ। 
ইয়ানেবাবরো! মততেদঃ যন্ডবানীশ্বরমেক* দিত” দেহ 
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ব্যতিরিক্ত*১ বিলক্ষপাবিলকার্ধ্যকারিশ” বুবীতি। wen 
পুন বিলক্ষণ লকল কার্যযকর্তৃন্‌ নিত্যান্‌ দেহ ব্যতিরিক্কানন 
স্তানঙ্ীকরোমীতি | ৪৫ It 


45, The Atheist continued, “Our sentiments are in 
opposition to one another, for whilst you maintain 
the belief of an eternal Being, who is the sole cause 
of the protection of this universal globe, I conceive 
no such thing; but suppose our ownselves to be the 
authors of our happiness or sorrow in the world.” 





তাকিকিঃ gras | 
ধন্যা Saal THT কর্ননস্ত BH প্রতি কা্তর়স্তি। 
TEN বদামঃ খলু লর্শকাফ্যকর্ভার মেক*১ পরমেশ মেৰ 
ইত্যনয়ো ম্িয়োঃ corms পর্য্যালোচনস্ স্বলোচনৈ উর্বভ্ভিরেৰ 
করণীয়”) ॥ ৪৬ Il 


08 
and ridiculed tho Atheist in the following words : 





ক Praise-worthy indeed are you, for attributing the 
actions of the world to an invisible hand, T must cer- 
ainly give way when I acknowledge the existence 
of a Divine Being as the Creator of all things, and it 
ia for you to judge whose postulates aro supetior.” 





safes efroget| 
ভৰতু লাৰ! HBT কর্ত1। পরসস্য নিত্যতায়াপ্ fan 
RN ৪৭ ॥ 
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47. ‘The Atheist being now irritated admitted the 
being of an Almighty Raler; but denied the belief of 
eternity. 


তার্কিক উবাচ। 
যদ্যনা বনিত্যঃ Seay উদ্পাদকো নাশকো ৰা অস্তিচে্, 


কশ্চিত্ত দৃশোপ্েকন্তস্যা প্যনিত্যন্ে অনবস্থ। প্রসঙ্গঃ | নিত্য 
CHB মএব আ্াকমীশ্বরঃ ॥ 9৮ 


48. The Theologist here remarked, “ That if there be 
no perpetuity in the Divinity, who could be the Crea- 
tor and Destroyer of the universe? and if such an ono 
hag been allowed to be so, why is not eternity admitted 
as ono of his attributes?” 


তাকিকপুনঃকখনস্১। 

ইত্যাকর্ণয তৃষ্ামূতে নাস্তিকে পুনরাহ তািকিঃ বিনা 
ধর্ম রচষতি sig সভগবানিহানন্দক্লেশৈরুপচিত aE 
জীব মখিল+। ware af কিমপি মমদৃষ্ট্যা রচয়তো 
মরাগে। নছেষঃ ক্চিদপি জন SAT জয়তি। was যদি স্বর্গ ন 
Farhan aif তদা ভবানপি কখ* চৈত্যবন্দনাদ প্রবৃত্তো 
fenatce বিভেতি। নহি বিনাশুয়াভিলাযৌ a 
বৃত্বী॥৪৯॥ 


49. Tho Atheist remained silent, and the Theologiat 
persevered in his judicious rcasonings thus, “The 
world has not surely been created free of vice and vir- 
tue by an all-wise Ruler, for we rational beings are 
subject both to pain and pleasure ; but as God is nei- 
‘ther wrathfal nor malicious towards any of bis crea- 
tures, be views all with the same beneficent eve and 
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if you say there is no heaven, nor perdition, why then 
do you revere the Vata* tree, &0. aud foarte bear ani. 
mosity against any one? where there is avarice, there 
is tear; and where there is hope, there is despair,” 


ভার্কিকপুনঃকথন”১। 

Be ফলমপি নৈহিকষ্, অননুভ্য্থাৎ। তম্মাৎ পারলৌ 
কিক নেব স্বর্গ নরকাদি ars | ফলজনকা বপ্সি ধর্মযাধর্জৌ 
AE FLATS AS জম্মতএব কলোদয়াৎ। STATA জন্ম 
স্তরস্ট। OT ধর্ম পুনঃ পুতিপাদয়ন্তীশ্বর কৃতশ্রুতিঃ তদনুষারি 
মুনি প্রণীত স্মৃতি পুরাগাদয় ইতি। বেদবিছিতিছিক ফলক 
কারীভ্যভিচারাদি ays জাঁয়মান বৃষ্চিশতুচ্ছেদা দিরপকলৈঃ 
পারলৌকিক ait সাফল্য মনুমীয়তে || ৫০ I 





50. The Theologist again urged, ‘‘ Good or bad ace 
tions are not adjudged in this life; but there is ano 
ther to come where this will inevitably be the caso, 
and this is conformable to tho sacred writings, which 
are entitled Veda, Purana, and Smriti, said to have 
been drawn up by the command of the Deities, and 
which are promulgated by the prophets. Good or bad 
actions are however known by the performance of holy 
sacrifices, which tend to sabdue even our enemies, and 
to cause the clouds to burst in blessings upon us.” 


তার্কিকপুনঃকছন”১| 
এবপ১ এতদভিহিত YEA গুছোদয়াছি দর্শনাৎ SUES 
খিল বন্তনঃ arte, সিদ্ধাতি ॥ ৫১1 


© Ficus উদ 
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51. Tho Theologist further said, “ By the knowledge 
of astronomy men predict eclipses either of the sun or 


নান্তিকপরাভবঃ। 
বৌদ্ধেপুনঃ শ্দ্ধিবিহীন বুদ্ধৌ বা বিস্মিতে বিস্মৃত Tete 
tarry. লতাশ্রিতে ভূরঃসবিদ্বান বিজয়ী জগাদ ॥ সি 
দো” পরমেশ্থরঃ agen সগস্থিতিজ্ঞপটস কৃল্সিত্যো নি 
ত্যমতির্গতিস্যনুভূতাপ কুষ্যান্ডগন্মক্গল্১ | জেতারে। বয়মদ্য 
নান্তিককুলপ্ুধ্বলনা স্েষিণে! জানীমঃ লহল।পরানপিপরা 
STN স্তদীয়েঙ্ছ্রা ॥ ৫২ ॥ 


58. The Atheist was now completely confuted, and 
censured by the courticrs for his ineapacity to argue 
ay well as for his ignorance of mythology. The Theo- 
Jogist began in the mean time to triamph over his op- 
ponent, and it was universally admitted, that super- 
natural powcr belonged to Him, who is the sole Lord 
‘of mon, and the great Governor as well as the final 
Destroyer of heaven and earth, under whose parental 
protection his creatures enjoy tranquillity of mind, and 
through whose divine aid, atheism and its supporters 
may at any time be confounded and destroyed. 





বৈষৰ উবাচ। 


অথ Eats স্বমত মাহ বৈষ্বৰঃ। নারায়শারাধল মস্ত 
বেশ যোসুক্ি মাকাস্ধৃতি জীবলোকঃ। পোতাধিরোহেপ বি 
tara সোপি পয়োনিষেঃ পারমপি প্রয়াত্ত ॥ ৫৩) 


59. Vyshnava, in obedience to his spiritual guide, 
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now declared his opinion, “ He who wishes to obtain 
salvation without offering adoration and sacrifice to 
Nérdyana (the Almighty Ruler of the universe) is as 
one who attempts to cross the ocean in a light and 





era উবাচ। 


নেস্বাদিভি শ্চেশকৃপোপপনৈ রন্যৈরপনয়ৈ রপি নি 
frag | পোতাধিরোছেশ বিনৈর কে পি রামাদিব্সাগর 
মুস্তরস্তি ies ॥ 


54. Shyva here said, “Mortals either by the merey 
of God or by erecting a bridge, cross over a gulph, 
asis exemplified in the History of Rama, who was the 
majestic ruler of Ayodhya, 





রামোপালকঃ। 

ATT রামোপাসক$। রামেতি AAT জনাঃ ATE স*্ 
মার বারা” নিখি মুক্তরস্তি। স কস্য বেশন্য কৃপানুবিষ্টো। বদ্ধ 
CEN জগদেকনাগঃ। মহানম্ুরারে রপরে। নকশ্চিত্ল্যাঙ্সি 
রপাশি বছনি সম্তি। রপেবু SEO TAT ATTA দ 
পরোগরীয়ান্।| ৫৫ ॥ 


55. The follower of Rama spoke, “ He who attempts 
to pronounce even the name of Rama, is translated 
from this unsettled Ocean: Rama is universally known, 
‘as the seli-created Deity, and the preserver of the world 
and what cause can he have to seek the aid of any 
other being? since it is he alone who goes by the name 
of Krishna, and appears in such a variety of shapes.” 
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কৃষেণপাসকঃ। 

অক্রান্তরে কৃষেপাসকঃ | রাধাদি গোপীজন দৃক চকোর 

নিপীয়মানানন opiate | aii নিনাদাজ্ডিত Stages 
কৃষ্ণাৎ্পরঃকঃপুরুবঃ পুরাপঃ ॥ ৫১॥ 


56. The worshipper of Krishna now remarked, “ ৮ 
dhf and other females, (the consurts of Krishna) whose 
eyes are cheering as those of the bird Chakora, were 
anxiously desirons to satiute themselves with the nectar 
that ixsucd from the loving countenance of Krishna, 
which shines like the sparkling moon, and the harmo- 
nious sound of whose musical flageolet, or Vamsee, 
95880518865 the heart of every living creature.” 


রাধোপাসকঃ। 
অত্রান্তরে রাধোপাসকঃ| কিমহো Gates er গোপী st 
ণেফুজানালি। আকর্ণয় কলিম্দরকন্যাপুলিনে হনেবা গৃহে ২ 
ন্যজ্তাবানিবলন্কদাপি। Ae পাদ্‌পন্াঙ্গনি সন্তরেগ নন্দ নো 
নম্দকিশোর এষঃ tl ৫৭ || 


57, ‘The Disciple of Radhé proceeded thus, “Do 
not compare Radha to other female Goddesses, for her 
true lover is Nanda-hishora, who whether residing on 
the banks of the Kalindee or Yamuna, or in his pa- 
Jace, hesitates not to fall at her feet, and to repeat 
those devout expressi 
delighted.” 





পুনঃ awa | 
ফামীস্থরীস্বে পরিকল্পায ag দাত্মান মাহেশ্যচ দানভাবে। 
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প্রলাদ মাষাদ্য কটাক্ষভঙ্দী রক্গীচকারৈষ শিরঃপুপামৈ | 
তেনাপি গোপালক বালকেন ন্যহেশি যা পুপ্যলতা wary 
ধন্যোলি face কখুযামি রাধা” ভামন্য লামান্যতয়। git 
বি ৫৮ 


58. The above speaker continued to the following 
effect, “ Krishna is the devoted lover of Radha, he 
adores her as a Goddess with his heart and soul, He 
prostrates himself at her feet with the hope and ex- 
pectation that she will cast an indulgent eye upon him, 
and favour his suit. If then Krishna, who although 
the offspring of a milkman, is yet a Heathen Deity, thus 
estimates her worth, and placing his all in so deserving 
a Goddess, be anxious for fruit from her lovely hody 
as from a promising plant, how mistaken must any 
one be to suppose her a common or inferior woman %” 








কৃষ্কোপাসকঃ। 
সত্যপ সত্য”) অস্মাতি রাবেশা দপ্রণিধানেন Beet | 
পশ্য। প্রাণেস্বরী tras দৈবতস্য Age দেবস্যত্ত রাখিকৈ 
al অন্যাপি রাধালহিতে| wore pata নিত্য বিহারশা 
Aer il 


58 The adorer of Krishna assented to the remark, 
and added, “ All that you have said is just and right, 
and I concur with you in opinion that it would in- 
deed be wrong on my part to imagine otherwise, since 
Krishoa the chief of the Deities, at this very time 
continues to enjoy real pleasure at Mathurh with his 
lovely consort to whom the allasion has been made.” 
c 
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পুনঃ eu | 
অপি রাধা” বিনাধ্যায়তি op gen Fen বিন ote 
তি WG HEIN ইসা বুভা বপ্যুপপন্মমোহো বৃগ্বাজনী তক্তি 
রলানভিজ্ঞৌ। রাধা”, বিনা তিষ্ঠতি নৈৰ কৃষঃকুষণ* বিন। 
ভিষ্ঠতি নৈব রাধা! লাধারপান্যোন্যরলে নিমঘৌ মঘৌ নদী 
য়ে হৃদি খেলতান্তো HI ৬০ ॥ 


00. ‘The Disciple again said, “ He who contemplates 
Krishna without any reference to his beloved Radha 
is Uko'one that vainly calls upon her while regardless 
of him, Hence it is that cither the one or the other is 
Jeft in darkness. To offer devotion cither to Radha or 
Krishna separately and distinctly is fruitless and vain, 
since the two are united in the strictest bonds of con- 
Jugal affection and love.” 





রামোপানকঃ সন্মিত”১। 


কিমহো। শৃঙ্গার রসপ্রাধান্যেনৈৰ ASE WAT LEQ 
প্রতিপাদয়লি॥ ৬১ || 


61. The pupil of Rama smiled, and began thus to 
oxpostulate, “No account respecting Krishna's amours 
could ever tend to shew his superiority, or prove his 
character to be religious.” 


কুফণোপানকঃ। 


রামচজ্মল্যাপি শৃঙ্গার রসপ্রাধান্য মন্তেৰ | পরস্ত বিপু 
লন্তমাদার়েতি বিশেহঃ || ৬২. ॥ 
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62, ‘The worshipper of Krishna bere rejoined, 
“There are many licontious tales recorded in the ote 
cred annals relative to Ramé, and his amorous coa- 
duct.” 


অত্রান্তরে বৈণৰ Bate | 
কিসিতি স্বমখ্যএব BU কোলাহল্‌ঃ প্ারস্ে YATE ।হ 
এব রামোহি লএব কৃষ্ণ হওব FORTE লএব রামঃ। অন! 
ন্যভিন্রৌ নহি রামকৃষৌ নারায়ণস্যাবতরৌ হদ্েতৌ | ৬৩ ॥ 


63. Vyshnava directly afterwards reproved the two 
disputants thus, “Why do you argue so vainly on a 
subject which needs no controversy, for it is well known 
that Réma and Krishna are the same being who be- 
came incarnate in the womb of Narayana?” 


কষ্তোপাসকঃ সবিনয়”। 

পরতে ষদ্যপি নারাযপাবতারস্তবেনৈৰ রামচজ্ঞস্য Gee 
বলাচ লাম্য মারাতি তথাপি পুর্ণাবতারত্তেন ন্ফদেবস্য প্রা 
খান্য মন্ত্র পূর্ণাবতারস্ত্ ্রয়মাপ মপি ক্রিয়াবিশেষৈ কী 
Feel ee আবি গদালি শঙ্খ ধনুরা বিভ্ুষাতর্ডি ভূঁজৈ 
Gatto রূপগীয়মানবিভবঃ পীতাস্থরো বালকঃ। কালিন্দী 
মতি বর্ধমান ললিলা yap চাল্লোদবৎ গত্ব! গোকুলরাজজা 
অথ মহামায়া মিতস্চালয়ন্‌। Be তত্রচ পূতনাদিকদন*১ TE 
প্রাণিতি aga বিশ্বিস্থমিদপ্* নিজোদর গত”, ay 
মাত্র weft | গোপাততি বিহার হঃ শিল্পরপি প্রাগল্যু মুছেজ 
যন্ত্র মধ্জৎ্ দুরপতে FER গোবদ্ধনি”, ॥ আশ্চর্য, 
অগতো ধধিল” জনয়তা CATE কষ্*সাদিকষ্-বন্দ্ঠাঙ কৃতান্ত 
মন্দিরগতাপত্যানি লিজ পুনঃ সুস্তা বেন নিশাস্তরে সধু 
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পুরীমনথান্থিত! যাদর! নীতা দ্বারৰতী”, সতী”, জলনিধেরন্তঃ 
wera | few ফোড়শ ey অজস্র কন্যকাঃ ক্ষিতিতু 
জা মুপতোডু”১। তাৰতীঃ লমকরোন্লিজসূর্তা তত্র ত্র ভবনে 
ভূবনেশঃ | ৬৪ ॥ 


64. The follower of Krishna thus offered his protesta- 
tion, “ Krishna and Réma cannot be the same, for the 
former by bis incamation manifested great valour, 
particularly iv the undertaking of many arduous ex- 
ploits; he was well knéwn by his baving a mace, 
a dagger, a shell, and a bow in each hand, by his 
wearing a purple silk robe, and by his exhibiting the 
glories of Brahma; moreover the illusive Krishna hav- 
ing sprung from the race of a cow-herd, crossed over 
the Kalindee river, where he slew many vile cannibals 
which it was impossible for others to do; having been 
taught by his mother (whilst in her womb) such things 
as related tothe universe, he was also addicted to sea- 
sual gratifications ; he gained the ficld against his fel- 
low companivons; caused Indra’s boast of having 
upheld the mountain Govardhana to be sot aside; be 
destroyed the Genius named Kamsa, and restored to 
his parents their decoased insue ; he crossed the ocean 
and conveyed his household from Mathuré, by his 
magical power, during the hours of sleep, for they 
‘were ignorant how they had been transported ; and he 
used to appear in different shapes, for the purpose of 
having sexual intercourse with his mistresses, who were 
16,000 in number.” 


পুনঃ wea | 


অথচ বিচিত্র দক্তানি সুলোচনানি Hey লীলাজিতকার্ড 
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কাণি। ফোরাপি সৌম্যানি সুষীস্তিমন্তি লমন্ততঃ কানিচিদাস 
বানি| সুবর্কুলৈঃ কোর লীন corte রগ রদেকাক্ষিতি 
রঞ্চিতানি। করাল NE তযস্করাণি orate বন্জাপি et 
পরাণি শ্যামানি পাতানি wet লিতানি রক্তানি রক্তানি পি 
বস্তি ভূয়ঃ। কালানলন্বাল মিবোছমন্তি মুখান্যঙ্থো কানপি 
বিষুরস্তি। আশ্চ্রূপ*১নিজরপমীদৃক যো দর্শযামাসধনপ্জ 
য়ায়। অপিচ যো দৈত্যবপশাবতরান্ররেজ্জানি হত্য EM FS 
OH san | was বিধায় WEN লোকান We ব্যা 
প্য দিব” জগাম | রামাদয়ে1২+শাবতরা হরেশ্চেম্তবন্তি ACE 
for say নাম। পরন্ত তে হস্ত কথন্ত সাম্য” SHE LET সম 
স্ক তেন || eel 


85, The above speaker further proceeded, “ Krishna 
appeared to Arjuna in a miraculous shape, whilst ho 
was attended by many fair damsels, whose smiling 
faces were enough to charm any man’s heart, whose 
arched eye-brows excelled those of others, whose lan- 
guishing und beautiful eyes were super-eminently pierc- 
ing, and whose teeth were like pearls. Krishna having 
Deen embodied to bear the burdens of this transitory 
world on his shoulders, afterwards assumed his soat in 
Paradise; and as for Rama and other Deities, they 
are a part of him, wherefore it is requisite for us to of 
fer our mental adorations to him without hesitation.” 


Sates বিরতে কৃষ্কোপালকে রামোপালকঃ। 
কিমহো গুরাসচজ্্স্য সহিসানস১নবেহ সিআকর্ণরাকর্য় 
চতুতুর্জঃ পীত ফুক্লধারী হারী mam ome দীন্তিঃ। রামঃ 
পরশ হুহ্ধ কুতোপি হেতোঃ কৌশলায়া লোকি পুরোধ্রতীর্মঃ 
তরা ততঃস্তোত্রশতোপগীত" বত” তহান্তোজ ভৰাছি দেবৈঃ 
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ক্ষগাদদোরপ মরপশালী বিহায় বালী wefeycerys | 
নন্যনাধ্যামবধাষ? হত্তাদ্যা”, বাচয়ামাস হঠানুনীজ্ঞঃ নিহত্য 
HN Hears রক্ষা” VITA বালোপি মহাধ্ৰরল্য || ৬৬ 


80. The follower of Krishna discontinued speaking, 
the worshipper of Rama having answered thus, “ Lis- 
ten toa miraculous account of Rama; he had four arms, 
was clad in a superfine purple garment, had a garland 
round his neck, and an aspect as brilliant as the rays of 
a thousand suns; his mother Kowsalyé was much pleas- 
ed with a shape so admirable and well arrayed. To 
him devotions were offered by the Deities, Shiva, Brah- 
ma, and others ; he was transformed into the shape of 
a buman being, was conveyed away by Vishw4-Mitra, 
for the purpose of heing revered, and by him was pre- 
served from the assaults of the horrible cannibals, who 
‘used to oppress him.” 





পুনঃ ua | 

bran fareretfafrerreters হলাদলাধ্যোদ্ধরণ+১ 
ধনুস্তৎ। হের হিরু হে লা কার 
TSM Cea কলা”, কামলি কামরপা” 
যোনিজাতান্ট। নিজাত্মজন্বে জনকেন নীতা ১ 
তাশ,পরিণীতবান্‌যঃ। হো জামদগ্র্যাব্জগদেক মান্যাম্মহাবলাৎ, 
ক্ষত্রিয় কালরাত্রে:| ম্গোদ্ততা দুদ্ধততাপশান্তযে তেজোনিজ” 
বৈষ্ণব মাজহার | forge প্রতিজ্ঞা পরিপালনায় রাজ্য” পরি 


লোকত্রয়োপদ্ুবকারকাশি 
corer দর্শনানি | নিহত্য TEIN চকার রক্ষা”, whe 
aa TEIN ATS ॥ ৬৭ || 
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67. The believer in Rima again procooded, There 
never was a man in the universe, who had. power to, 
wield the weighty bow of Shiva; but it was. easily 
broken by Réma, the potent Deity in the family of 
Raghu, ৪ part only of whose body becomes changed 
into various shapes ; his wife Seeté sprang not from 
Janaka the carth, for Janaka was merely her guar- 
dian; Rama is known to have subdued the powerful 
Purusa Rama, who destroyed the Kshetri race, and be- 
ing once deprived of his kingdom, was bunished to his 
rural asylum, at Dandaci-ranyé together with hia con- 
sort Seeta and his younger brother Lukshna, according 
toa decree of his father; there he suffered so much, 
that he wore the bark of trecs, and had his hair mat- 
ted; but he performed some remarkable acts in the 
midst of bis sufferings, viz. he killed the monstrous 
cannibals, and protected the Prophets.” 











পুনঃ aeE | 

wafer জনকাত্মজায়াষ+ কারার সর্থি ভরিদশেশ্থরা 
IN | মায়াময়ী কাচিদলীকরপা] লীতা। Eel তত্রচ রাবশেন। 
লীলাবশাদ্দাশরখে রঙাল্য সাধারণস্যেৰ জনস্য কোপি। ব্য 


লোকি লোকৈঃ সকলৈ বরলীহান্‌ প্রিয়াবিপোগপ্ুতবো! বিকা 
রঃ ৬৮॥ 


68. The believer in Rima urged (১১৩ “The 
illusive and fictitious Sect was apparent as heiress of 
‘Janiké ; she had descendod from heaven and was again 
monided irito her otiginal shape, ‘The Heathen Deities 
were solicitous to consecrate their ritual ceremonies to 
her, and she was carried off by Ravana, as related in 
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the account respecting Rima. It was mot hid froin the 
knowledge of mankind, that when Rama and his be- 
loved consort 89018 parted, they wept bitterly.’” 


পুনঃ sean 
অত্রান্তরে ATMO প্রুপদ্ধয রুদ্বাবতারো মিলিতো। হনুমা 
Xl কলেচয়াপা ae ATTA সমেলয়ামাস চমূসমমাভ্যঃ | a 
প্রস্থরৈ Gas stare: orgy ববন্ধ প্রতিবন্ৃহীনং। চম্স 
ARES বিবেশ রামো লঙ্কা মলম্কামপি কামরূপাপ্১। কারা 
গৃহে যা Haat মহেজ্জ Bei সুরেশ্বরাপাপ্১। গমন 
যা দানব মানবানা্, ভ্রীরাজ রাজা?জ রাজধানী || Odd 


9, The speaker in defence of Rama proceoded fur- 
ther to say, 4 Rama became incarnate in the person of 
Vishna, and was accompanied by Hanooména or the 
deified monkey, with a great number of other apes to 
Laukd, the capital inhabited by Ravana, who was the 
younger brother of Kubira, At that city there was a 
Seraglio where the daughters of the Deities used to bo 
confined, and access to it was dobarred by a bridyo, 
which was an impediment in the way ; but Rama sur- 
mounted the dificulty, and passing over the bridge 
reached his destination,” 








te 
তত্রেজজিঙক্ষপবাগলক্ষো! ভূত্বা সমস্-রাক্ষললক্ষলক্ষৈঃ 
CRS সর্লোক” বিবেশ ক্বীনাশনিকেত মান্ত। 
WE CUT হস্ত ATS হতেন লঙ্কান্থিত আচকর্ষ। যঃ ET 
wae লজগাম ধাম বমল্য রামল্য রেপ flout | পুর। হরা দা! 
eters ul fates ভূয়ঃ ae জিলোকীষ কৈলাল 
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মাবেশবশেন শৃক্কো রাহাস মপুুৃভবান্‌ বলীয়ঃ 7 -- were 
পদবকারকল্য রণাজপোস্থাদ BTS ক্ষণেনচিচ্ছেছ শি 
রাস্সি way দশাপি রামো দশকস্ধরলয। wel reat বি 
Shere লঙ্কাখিপত্যপ Tete | RTS ote 
পনীয় লীতা meat পরীক্ষামিষতো নিবেশ্য। সপ্পপশ্যতা মে 
ৰ সুরেস্বরাণা* বুহ্ধাদিকানা”স্কবতঃ পুরস্তাৎ। নিঃসারয়া 
মান RSMAS পুরাতনী”,তামবতীর্ণ লক্ষী” ॥ ৭০ 


70, He continued to add, “ Indrajit, the eldest son 
of Ravana, was destroyed together with » million of 
imaginary monsters. At the time of his destruction 
he was farnished with a pointed shaft by Takhana. 
‘The monstrous elephant of Indra, by name Oyrévata, 
was killed by Kambhakarna, who was the second bro- 
ther of Ravana, 0 triumphant warrior in all his exploits 
throughout the universe by the blessing of Shiva, and 
who in a state of ecstacy, and by bis vigorous power, 
rescued Kylisa from its yoke, which was & lofty monn- 
tain that had been the residence of Shiva. Réma in a 
short space of time pierced the ten-headed giant Ra- 
vana, with his sharp dart, and was pleased to grant the 
sovercignty over Lanka to Vibhecshana, the youngest 
brother of the Inte Ravana. The ‘beloved SectA, the 
consort of Rama was brought up before bim to pass 
through a fiory ordeal, and the whole body of the Gods 
was assembled to witness this miraculous scene, in 
which her chastity was manifest as it preserved her from 
being burnt to death.” 











পুনঃ কখন”) 
fafafe পঞ্চানন লক্প্রবস্থৈঃ কাব্যৈশ্চ cients কারী 
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twgt frontal জনভাতি রাতি রুচ্চাবচৈ tee ইচোবিশে 
tart নাকেশ লল্েশ কপীশহখৈ বৃতো খনুজেনানুগতঃ ww 
I পুরা” renner মুদারকার্ডি বিমান মার সমাজ 
গাম। কঃ mate র্পতিষ্চ Ate fates লাখ্যৈর্শাতি 
দিগীশৈঃ বুহ্গবিনুব্যোর্বিধিনাভিযিক্তঃ সপালয়ামাস wet 
BERN উত্তার্যয তার” জগতা-" AAAS নিহত্য THIN 
বিতত্য eh | রামে! ধবলানে সকলা মযোধ্যা্, সহৈৰ নীত্বা। 
ছিবমাররোহ tl ৭১ 


71. The professor of Rima continued speaking as 
follows, “ Rama is venerated by the Heathen Deities, 
vir, Brabm4, Shiva, and others, for having descended 
from the upper regions ; he was escorted by them to his 
royal residence at Ayodha, where submission was 
shewn to him; he became the ruler of the wide uni- 
rse, and the people of the carth began to experience 
favours. He introduced religion among his attend- 
ants, slew many horrible monsters, and ascended to his 
usual place of residence with his followers.” 





পুনঃ BURN | 

হতাহশেবান পরিহত্য TEE কৃষ্কোংপযিস্থা হমিতাঃ পুলি 
Om বিস্তার লোকে কলিরীতি মেকাপ fran গতঃ কেবল 
মেকএব। তক কৃষ্ণ ক্রিকাভিরপি রামচজ্দ্রাদধিকঃ 
waa 


7%, The above speaker proceeded, “ Krishna having 
passed his life at Mathuré left his surviving friends and 
beloved consorts among impliro people; and though 
the Kalee yuga, or the Iron age, was the period in which 
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he existed, and evil actions have since that.period been 
introduced, yet his deeds ate not likened to.those of 
Rama, as related in the narration concerning him; 
wherefore Krishna does not surpass Rima,” 


বৈষণৰ উবাচ। 


ছাহন্ত TAH রদযাপি বর্তসান এব ব্যামোহঃ SLATS 
নক্রতো বিফুনিদ্ান্তঃ। লোকে গৃহীত ক্তিকল্য তল্য Aare 
কোপি বিকার আস্তে । পর” জনল্যেৰ লমন্ত কার্ধ্যে লীলাৰি 
লানঃ পুরুযোন্তমস্য। ত্যাগোছি রাজ্যস্য বনে নিবালো দারা 
পহারোদুধিলেত্তবন্ধ' | রূক্ষোবধাদিশ্চ বিলাল ata pate 
Breast রামঃ ॥ ৭৩ ॥ 


78. The pupil of Vishnu here broke out in this 
strain, “ Why are you too engaged in vain colloquies? 
Are you not well acquainted with the real account of 
Vishnu? Do you not know that appearing in human 
shape, he descended from heaven to shew clemency to 
his fellow-creatures, and that his character was unim- 
peachable, having gained universal applause, whereas 
Rama was banished to some dreary place, and stripped 
of his royalty, the only thing remarkable in his conduct 
having been the destruction of some evil spirits by 
the erection of a bridge.” 





পুনঃ কখনপ। 


প্রকাম খেলা বুজসুন্দরীতি ্তযাগোপি States জলধৌ নি 


TPE) ভূভারনাশঃ স্বকুলক্ষয়ন্চ দারোপনম্ধাদিচ Best 
Nasu 
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74. The distiple of Vishaw went on, “ Krishna lef 

his amours, and refrained from the company of @is be- 
loved consorts at Bruja ; He thus struck at the root of 
his race, and it consequently became extinct ; he used 
to reside in the ocean Kshiroda.”* 


পুনঃ কন”: | 


রামস্য SCH প্যথ FHSS BH নূনিপহাদিক ভক্তিশা 
লী। সর্ষে eee tama শান্্রবিন্তি নিবেদিতো বৈষ্ৰ এ 
ৰলোকে | যো CAG রাম” BATS তু কৃষ্ণ” যো। aS HS 
SMS তু রাম” | ইমাবুভৌ বৈষ্ণব লর্গ মার্গে বহির্মখস্ডেন 
নিবেদিত স্তহ ॥ ৭৫1 


75. The above speaker continued, “He who wor- 
ships Rima, Krishna, or Norasingha, is called Vysb- 
nava. 115 who disregards Rama, and adores Krishna, 
is ever disappointed of the bl 
ferred on the followers of Vishnu.” 





ngs which are con- 


পুনঃ কথন*১। 
অতো মহেশোপি Frere ভেদবুদ্ধি”১ am লেবত wa fa 


কু । রাম gee we) TAN EN তঙগা হয়গ্রীৰ মুখ প্রুতে 
aN || ৭৬॥ 


76. He further stated, “The worshipful God, Ma- 
hesha,t hesitated not to offer his prayers to Rama, 
Krishna, Narisingha and Hayagreeva, in their incar- 








* The name of one of the seven seas in Hindu Geography. 
+ One of the names of Shiva. 
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nate natores ; and it is obvious that Rama is superior 
to all.” 


শৈবঃ সকোপমুবাচ। 
অহো ভবানেৰ শিব মহেশ” TH বছত্যন্য মনেন a 
ব্যপ্১। ব্যান্াত পাতো বদত SATE মাপাততো HAA মাহ 
মম্যক্‌। ইশো সহেশঙঃ পরমেস্থরো বা মহেশ্বরঃ কেবল he 


রো বা। লমাধ্যয়া কঃ কিতো মহস্তিঃ শিবাদূতে বেদপুরাণ 
বিভিঃ॥ ৭৭) 


77. The defender of Shiva became vexed and ex- 
pressed himself thus, “It is folly to say that Mahesha 
ever paid religious Lonours to subordinate Deities. 
‘The bare ussertion manifests projudice, as it is averred 
by our sacred writers that there is no difference be- 
tween Shiva and Mahesha, that they are one being 
Dearing two names, and that the same actions are com- 
mon to both.” 


বৈষ্ণব Baty! 


লম্মিত” ঈশ্বর ইতি নাক এন্র্যামায়াতি! পশ) Stas 
ভগবতো বিষে! tears বেদপুরাপাদিসিদ্ধপ | 9৮1 


28. The worshipper of Vishnu hearing’ this smiled, 
and said, “Is it not mentioned in the holy writings, 
that God is not known by his name only ; but by 
bis attributes, and Vishnu made himeelf conspicuous 


thereby, as is authenticated in the Vedas and Pusa- 
nas.” 
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বিফো gratees পশ্য। 

Pra antics চিতিতম্মধূলরঃ কপাল মালাস্থি তুজঙ্ভূষণঃ 
লতাল বেতাল পিশাচ xem নটদটক্মত্র ইবাতভূষণঃ। 
দিগম্বরো মুক্ত টো বিরপদৃক হলল্ললাটানিশিখাবলে 
fires) অমঙ্গল” রপমিদ্‌* দধৎ ক” ভজজ্জনানা” বিদ 
arg উপাসকো! যো যদুপাসনারতঃ সত” সমে 
ভীতি সতঃ eres সয়া।  অতঃশিবারাধনতঃ পিশাচতা্১ 
au নবায়াদিতিমে নিবেদয়| অনেন রপ্ণচ সঙ্মদানয়া 
fants রেতাভিরুদীরিত fate! মহেশ্বরাখ্যা সপি ang 
MAES | মহেষ্বরত্ৃপ, BUTE TITAN ২৯ ॥ 


79. This speaker again went on, “ Behold and con- 
sider the description of Shiva. His body is besmear- 
ed with funeral ashes, a festoon of mortal bones is 
hung round his neck, he is surrounded with deadly 
asps, and attended by a host of evil spirits, known 
by the names of Tala and Vetila, &c. he is disrobed 
of his apparel, his hair is dishevelled, his eyes look 
dismal, and his forehead sparkles with fire. How 
then can bix person be the object of adoration? and 
how can one by venerating him obtain eternal bliss? 
He who associates with evil spirits is one of their 
members; but no divinity.” 





ইতি fates with হিরতে বৈষাবে শৈৰঃ সকোপণ্১। 
ছনম্তরপল্য শিৰল্য citer নিছারশটুলন্য বিচিত্রকর্জাণঃ | 
ATR ভীহপেন BS TH ETS Tera BET | কিছ 
FRE কৃতন্তলা WAS RSA কুতঃ HAG Fw! CYT 
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WN I অনেকৈঃ eater রনেকৈঃ পুকারৈঃ ane লীলয়1 খেজ 
SFT | এতাহৃশল্যান্য xeon বিহারশীলস্য বি 
চিত্র রপৈঃ। সাদৃশ্য মায়াতু হরিঃ কথস্থা স্থেনাপি নেত্রেশ 
সমঙ্চরকো wa Mee Ih 


80. The defender of Shiva felt much displeased, and 
replied abruptly, “Shiva has numberless miraculous 
shapes, his actions are mysterious, bis purity is not 
affected by his assuming a mortal body, he is not sub- 
ject to misery, and happiness is his portion, his beau- 
tifal or vile image is of little moment so long as the 
ctemity of bis life is certain, and he enjoys uninter- 
rupted felicity. He is so far superior to Vishnu, that 
he is adored by him.” 





অথ সরস্বতী অধিষ্ঠান”১। 


অত্রান্থরে কোপি সমাজগাম জমন্ত বিদ্যার্ণৰকর্ণধারঃ। 
প্রগনু পু্রুপধরাদরেণ সরস্থতী মূর্তিমতীব লাক্ষাৎ ॥ ত”্১ 
বীক্ষ্য লোকে oes পুর্ব কীর্তি” তেজোবিশেষানুমিত THN | 
fas are নৃপতিষ্চ দূর! gress নম নমুদৃকিঃ। আগ 
ত্যাগ ATE খবলোক্য OTE STE সঃ। মুমণ্ডিতা পণ্ডিত 
মণ্ডলৈরিয়”, ভবৎ্সভ1 দেবসভেব PTS! আছে! বিচারঃ 
কতমঃ ASS মমৈতদাকর্ণন কর্ণকৌতুকঃ ॥1৮১ ॥ 


81. A Pandita or learned man made his appearance 
‘among the disputers. He looked as if he were the ডি 
male Deity Saraswatee, or the Goddess of Science, who 
had assumed the shape ofa man, On his appearance, 
all those who were present began to show him respect 
and esteem, and begged bim at the same time to be 
seated. The Pundit then spoke in an eloquent manner 
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to thie effect, প Since this place is so well crowded by 
people as enlightened as any loaned Heathen, I am 
extremely anxious to bear what are the discuasions 
you are carrying on.” 


et age লবিনয়”১। 
ল্প্রতি প্রবর্তমানোংয়্ শৈরবৈষণৰয়োর্বিবাদঃ। শৈৰঃ 
শিব nega প্রতিপাদয়তি। বৈফবস্ত fags তদত্র বি 
ষয়ে মাধ্যস্থ্য মৰলছয়ন্তো ভবস্তোৎস্মাদূশ”, AT মল 
ae PAH 


82. The Monarch here replied, “ The matter in dis- 
pute is, whether Shiva or Vishnu is the object of ve- 
neration, and the disputants are the followers of those 
two divinities; wherefore I beg to refer to your discri- 
minating judgment for # right answer and one that 
may terminate the dispute.” 





অথ নকল বিদ্যানিধিরিদ্ধান কিসত্র বিষয়ে সাধ্যস্থ্য সম্মাকপ১ 
আকর্ণর় Brae | 
কালস্তচ্ছতরঃ কলিঃ কলিম ef কিয়জ্জীবিত”* ay 
far কিরতী কিয়ত্যপিমতি বি্যাবল” wz fare! কিস 
gem মহ্বিমান way চ মহামোহস্য হাস্যামদস যত্তত্রাপি চ 
গন্ধ পর্ধতঙরো THES লর্কোজনঃ | ৮৩ ॥ 


88, The Pandita thus began, “ My opinion will be 
of little avail in regard to the argument ; listen, not- 
withstanding to what I have to say, since man in his 
deat state is subject to all the evils attendant on this 
life, and bis existence is but of short duration ; his 
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reasonings, how proud soever he may be of his know- 
ledge, or even of his possessions, are not to be relied 
upon; it is consequently useless to attempt to argran- 
dize one Deity at the expense of another.” 


পুনঃকখনস্১। 
প্রো তন্মাদন্যোন্য*১ wate গর্জমপহায় য্গি পর্ধ্যালে! 
vats তব! নেদৃশা বাদ! ভবস্তি | বহুধাম্মিন্রের কলি বলিনি 
কলো যুগে হধিগত কতিপয়শান্ত্ার্থিরেব পাহগুপ্রায়ৈঃ 
পণ্ডিত মন্যের্োহিতাঃ শৈবা faye temas fran নি 
ন্দস্থো ভক্তি বিশেষাডিমানিনো। মুক্তি মাকাস্ন্তি। বন্ততত্ত 
য়া পুরাণোপপুরাণযুক্তাঃ সাঙ্গাশ্চ বেদাঃ স্মৃতয়ঃ লমন্তাঃ। 
শাস্ত্াণি লর্কাণি বিলোকিতানি নক্কাপিদৃষটঃ শিববিষুঃভেদঃ 
0৮৪ tt 


The Pundita continued :— 


84. “ Were you all to consult the sacred books deli- 
berately, and without suffering yourselves to be confus- 
ed, T doubt not there would appear nothing disputable 
in what they contain; although from a slight know- 
ledge of the Shéstras, men are divided in their senti- 
‘ments, some extolling Shiva and some Vishnu, which 
is wholly attributable to their imperfect knowledge, 
however earnest they may alll be in placing their faith 
in the one or the other for the salvation of their souls. 
From the perusal of many religious ¢odes contained, 
in, the Vedi, Purana and Smriti, I have found no dif- 
ference between Shiva and Vishnn,” 

> 
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পুলঃকঙ্ছনস১। 
অহ, পুনঃ পণ্ভিতমণ্লী*, win opera সর্জামপি তে 
wre) we স্মৃতৌ শান্তর পুরাশমধ্যে কেনাপি TB: শি 
fez com ire tl 


‘He went on to address them :— 


85, পা am desirons to know from these intelligent 
persons, whether they have over met with a sinsle pas- 
sage in the books purporting to exemplify the 
of these Heathen Gods as of two distinct beings. 





ae maf তারিকিপ্রভৃতয়ঃ পৌরাণিকাদ্যাষ্চান্যে 


যুগপদ্ূচ্ঃ। 
মছেশনারায়শয়োর্বিভেদো নক্কাশি হৃষ্টোনখলু শ্রুতো 
হা। আদ্যিতয়োরের মুখাক্রবীনঃ সর্তৈরপি জয়ত এষবাদঃ। 
শিবম্য বিষণোঃ পরমুক্তিরেষা পুরাতনী শ্রুয়ত এব সর্তৈঃ হস্চা 
বয়োর্ডেদ furs করোতি নরঃ লহোর” নরক” প্রয়াতি 
0৮৬৪ 


‘The Courtier, an intelligent speaker, proceeded in 
theso words :-— 


84. “No one has yot been able to give an expla- 
uation of the difference between Mahesha and Nar&- 
yana; but the disputants hero have done so. I believe, 
however, that he who makes a distinction between 
Shiva and Vishny, is the author of his own misery.” 
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আখ wen বিদ্যানিখি বি্ধানুবাচ। 
weal cata ভেঁদবিসৌ কছাপি কার্য) নবুদ্ধিঃ সমুপাম 
কেন। সঙ্গ! বিচার্যযা পর crater নচেগলাষযা। তবিতৈৰ 
ভক্কষিঃ। হরে হরৌ বাপি মনঃ oA afm ভবে, সোই 


যম্পাসনীরঃ | মুক্তিস্ঠ ভুক্তিশ্চ ততো যথেচ্ছ মবাপ্যতে 


Fran বা তঙ্ততে কদাচিৎ ।  পরস্পরাভেদবিবোধনার্থ মধ 
প্রবৃত্ত মুপালনায়াঃ ie vil 


The Pandita added :— 


87. “ He who loves trath, and ventures not to sepa- 
sate Shiva and Vishno, and make them distinct beings, 
or to corrupt his own morals, will for ever ensure to 
himsélf freedom from misery. ‘The vonsideration, that 
Shiva and Vishnu are one, is so very reasonable, that 
no prudent person can contradict it. Wherefore, if 
either the one or the other be venerated, it ix the same, 
for in either case their votaries are likely to be saved. 
If any be eager to worship Shiva, he must place his 
belief ulso in Vishnu, for to think of venerating the 
formet without believing the latter to be equal, is ৪1৮৮ 
gether vain. Has it not heon affirmed that sometimes 
Shiva is transformed into the nature of Vishnu, and 
vioe veri? Hence we conclude, that the two are as 
one Divinity, and all ill-disposed men should reform 
their foolish notions regarding thew.” 
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পুন seas | 


যেচাত্নো নূন মভেদতায়া* শরারতেছাদপি তদমাহঃ। 
CONN লঙ্গাখানকৃতে হরেণ দেহার্ডহারী হরিরপ্যকারি ॥ 
writ 


‘This most leaned Pundits again spoke to the fol- 
lowing 885০৫: 


89. “In order to remove from your minds the doubt 
sto whether Shiva and Vishnu are one being, I beg 
to represent to you, that both were incamate in the 
person of Hari Hara. 





ae লানম্দ সাগুসাধু ইতি সর্তৈরুক্তে নাসাগ্র মবলোক 
জ্লন্‌পুনরাহ। যে aioe পুরুষ নিজাত্মনি চিদানন্দপ্রবোধা 
ora যত্পেনাশিলবাসনা হতবিধি”১ বাঞুস্ঠি AQ BS | বা 
মো বরমান্ধ তৎ্ফলক্তে চিন্তে WATER সম্মাকন্ধ নিরস্ত 
FN হরিছরাই্বৈতাত্মিকা হাসন | ৮৯ | 


89. ‘Tho Courtiers hearing all this felt much delight 
od, and bogan to extol the Pundita, who replied very 
circumspectly thus, “Every soul has a particular de- 
sire to give up the enjoyments of this life in the hope 
of gaining salvation, and it is for this that all eulight- 
ened people make both Shiva and Vishou the object 
of their praise and reverence, that they may obtain 
bliss.” 


‘THE END. 


০০৪ 





ERRATA. 





